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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В настоящеи  статье проводится лингово-

культурологическии  анализ всемирно известно-

го топонима «Нил/ نیل» в таджикско-персидских 

письменных памятниках классического периода. 

Данныи  гидроним анализируется на основе 

определенных культурно-исторических и торго-

во-экономических отношении , связывающих 

ираноязычные народы с народами бассеи на Ни-

ла и Персидского залива.   

Источники языковых материалов даннои  

статьи свидетельствуют о широкои  популярности 

This article provides a linguistic and cultural 

analysis of the world-famous toponym ‘Nile’ in the 

Tajik-Persian written monuments of the classical 

period. This hydronym is analyzed on the basis of 

certain cultural-historical and trade-economic re-

lations linking the Iranian-speaking peoples with 

the peoples of the Nile basin and the Persian Gulf.  

The sources of the linguistic materials of this 

article indicate the wide popularity of the hydro-

nym in historical and geographical treatises and 

philological works created in the vast territory of 
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и гидронима «Нил/نیل» в историко-

географических трактатах и филологических 

произведениях, созданных на огромнои   

территории распространения таджикского 

(персидского) языка.   

В статье также речь идет о связанных  

с Нилом географических явлениях и биологи-

ческих существах, которые описаны учеными  

и литераторами классического периода разви-

тия науки и литературы. 

Анализ в даннои  статье языкового мате-

риала, связанного с гидронимом «Нил/نیل», 

проводится с использованием различных мето-

дов исследования языковых фактов и явлении .  

Иллюстративныи  материал настоящеи  

статьи выбран из надежных и оригинальных 

текстов персидско-таджикскои  классическои  

литературы, каковыми являются наследие Ру-

даки и его современников, «Шахнаме» Фирдоу-

си, поэзия Джалаладдина Балхи (Руми), Саади 

Ширази, Хафиз Ширази, Хакани Ширвани, Низа-

ми Ганджави, Абдаррахмана Джами и многих 

других персоязычных поэтов, а также толковых 

и двуязычных словареи  Х-ХХ веков таджикско-

персидскои  лексикографическои  традиции  

с авторским переводом на русскии  язык. 

Результаты данного исследования могут 

способствовать взаимному обогащению интел-

лектуального потенциала различных народов, 

проживающих в лингвистическом ареале ис-

пользования анализируемого гидронима, что 

является актуальным на настоящем сложном 

этапе развития общественных, культурных, 

политических и экономических отношении  во 

всем мире. 

the spread of the Tajik (Persian) language. 

The article also deals with geographical phe-

nomena and biological creatures associated with 

the Nile, which are described by scientists and 

writers of the classical period of the development 

of science and literature.  

The analysis of the linguistic material in the 

article associated with the hydronym "Nile" is car-

ried out using various methods of studying linguis-

tic facts and phenomena. 

The illustrative material of this article is se-

lected from reliable and original texts of Persian-

Tajik classical literature. They are the legacy of 

Rudaki and his contemporaries, "Shahnameh" by 

Firdousi, the poetry of Jalaladdin Balkhi (Rumi), 

Saadi Shirazi, Hafiz Shirazi, Khaqani Shirvani, Ni-

zami Ganjavi, Abdarrahman Jami and many other 

Persian-speaking poets, as well as explanatory and 

bilingual dictionaries of the X-XX centuries of Tajik

-Persian lexicographic tradition with the author's 

translation into Russian.  

The results of this study can contribute to 

the mutual enrichment of the intellectual potential 

of various peoples living in the linguistic area of 

the analyzed hydronym, which is relevant at the 

present difficult stage of the development of social, 

cultural, political and economic relations around 

the world. 

Keywords. the Tajik (Persian) language, on-

omastics, hydronym, Nile, fish fauna, “Shahnameh", 

linguistic and cultural study 
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Огромное количество лексических еди-

ниц наравне с предметами быта, флоры и фау-

ны, небесных тел, драгоценных металлов  

и камнеи , парфюмерии, спортсменов и спортив-

ного инвентаря, музыки и музыкальных ин-

струментов, строительных материалов и зда-

нии  выражают также названия городов, стран, 

континентов, озер, рек и мореи . Почти во всех 

научных и художественных  произведениях,  

в лексикографических изданиях, начиная с IX-X 

вв., упоминаются знаменитые города и страны, 

реки и моря, такие как Азия, Африка, Европа, 

Иран, Индия, Китаи  (Чин), Греция, Византия, 

Русь, Египет, И емен, Сирия, Эфиопия, Болгария, 

Словения, Армения, Осетия, Багдад, Согд,  Алеп-

по, Дербент, города-страны Хорезм, Бохтар, 

Балх, Мерв, Герат, Бухара, Самарканд, Термез, 

Чоч (Ташкент), Мазандаран, Сиистан, Кабул, 

Забул, Кандагар, Шигнан, Хатлон и десятки дру-

гих географических  объектов и древних посе-

лении , которые связаны с теми или иными ис-

торическими событиями или персонами. 

В этом ряду также особое место занимают 

гидронимы Хазар, Ганга, Джаи хун (Амударья), 

Саи хун (Сырдарья), Китаи ское море, Нил и мно-

гое другое. Лексико-семантическии  анализ 

каждого из этих топонимов позволяют нам луч-

ше и точнее понимать упомянутые произведе-

ния, определить структуру и этимологию дан-

ных единиц, установить более точные парамет-

ры событии  и происшествии , связанных с эти-

ми топонимами. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ  

 Источником фактологического материа-

ла для исследования даннои  темы послужили 

персидско-таджикские литературные произве-

дения и лексикографические памятники.  В от-

дельных случаях были использованы материа-

лы лексикографических издании , посвященных 

словарному составу «Шахнаме».  

Методологическую основу исследования 

составляют принципы лингвокультурологиче-

ского анализа лексического материала. Подбор 

методов исследования обусловлен поставлен-

ными в статье задачами. В разработке статьи 

применены методы дескриптивного, аналити-

ческого, ономасиологического, сравнительно-

исторического анализа языкового материала. 

Ключевые слова: таджикскии  (персид-

скии ) язык, ономастика, гидроним,  Нил/ ,نیل

ихтиофауна, “Шахнаме”, лингвокультурология   

Для цитирования: Касимов О.Х., Бикта-

гирова З.А., Депутатова Н.А. Гидроним «Нил/

 в таджикскo-персидских письменных «نیل 

памятниках: лингвокультурологическии  ана-

лиз.  Современные востоковедческие исследо-

вания. 2023; Том (3). С. 40-51 https://

doi.org/10.24412/ 2686-9675-3-2023-40-51 

Persian written monuments: linguistic and cultur-

al analysis.  Modern Oriental Studies. 2023; Volume 

5 (№3). P. 40-51 (In Russ.) https://doi.org/ 

10.24412/2686-9675-2-2023-40-51 
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РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

В качестве гидронима «Нил/نيل» является 

одним из наиболее популярных и употребляе-

мых лексических единиц в таджикском 

(персидском) языке.   

Лексическая единица «Нил/ نيل» (араб.  ;  النيل

англ. Nile) — это название реки в Африке, 

которая является величаи шеи  рекои  мира 

наравне с Амазонкои  в речнои  системе мира. Дан-

ное слово происходит от греческого названия 

«Νεῖ λος» и латинского «Nilus» [Большая 

Cоветская энциклопедия 1985]. 

Происхождение «Nil» связывается и с се-

митским   корнем «nahal» со значением «доли-

на», «речная долина», «река». В статье «Nile Riv-

er» энциклопедии «Britannica» подчеркивается 

данная версия происхождения, а также копт-

ское название Нила «Iaro», которое в древнем 

Египте звучало как «Ar» или «Aur» с семантикои  

«черныи , темныи » [Britannica Enciclopediya 2016]. 

Река Нил/نيلпротекает на протяжении 

6852 километра и на разных участках в зависи-

мости от притоков имеет разные названия, 

наиболее яркими и рельефными из них являют-

ся: Бахр-эль-Джебель (с араб. «горная река»), 

Белыи  Нил (с араб. Бахр-эль-Абьяд — «белая 

река»), Голубои  Нил (араб. Бахр-эль-Азрак — 

«голубая река»), Атбара (араб. Бахр-эль-Асвад — 

«че рная река» — правыи  приток ниже Хартума). 

Происхождение «Nil» также связывается  

с лексическои  единицеи  «lil» в языке ливии -

ских племе н со значением «вода», которое  

в дальнеи шем преобразовалось в форму «nil». 

Гидроним «Нил/نيل»  фиксирован  

и комментирован во многих толковых словарях 

таджикского (персидского) языка, начиная с IX 

века. В классических словарях подчеркивается, 

что это арабизированное название самои  длин-

нои  реки в мире, которая течет с юга на восток, 

и чтобы проехать вдоль этои  реки, требуется 

не менее семи месяцев, и «все еще река будет 

протекать дальше» [Гие сиддини 1987, 357; 

Фарҳанги забони точики  1969, т.1,859].   

Согласно знаменитому топонимическому 

«Словарю стран» («Му’джам аль-булдан», около 

16 000 статеи ) арабского ученого-филолога  

и географа Якута аль-Хамави (1179-1229), 

«половодье начинается в этои  реке в жаркое 

время года.., имеет семь заливов… и когда вода 

достигнет 16 пунктов, открываются все заливы 

и все земли Египта орошаются ее водои », «в ее 

водах обитает рыба под названием  ,رعادةэто 

очень нежная рыба, если кто-н. дотронется до 

нее или возьмет в сеть, появляется дрожь в ру-

ках, пока не отпустит рыбу», также подчеркива-

ется, что в этои  реке обитает особыи  вид кро-

кодила, которыи  нигде больше не встречается 

[Хамави 2005, 83].  

Характеристикои  этого гидронима зани-

мались также и другие таджикские классиче-

ские ученые. Ибни Сино (Авиценна) отмечает 

три важных особенностеи  реки Нил, которые 

отличают ее от других рек мира: 1) река Нил 

является самои  протяженнои  рекои  мира, и эта 

протяженность течения является причинои  ее 

нежности (латофат  2); لطافت ( Нил является 

самои  чистои  рекои  мира, поскольку протекает 

между скал и песка в пустыни, а не по грязнои   

и почвеннои  территории, что становится 
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причинои  загрязнения воды; 3) в отличие от 

других рек, камни в реке Нил не зеленеют, т.е. 

не покрываются водорослями. Когда другие 

реки высыхают, Нил становится полноводным 

по причине обильных дождеи  в этом регионе 

[Деххудо 2006]. 

Существуют достаточно точные коорди-

наты протекания реки с указанием широты  

и долготы, которые, разумеется, использова-

лись в морскои  навигации.    

Интересное описание реки Нил 

содержится в книге “Hudud-al-‘alam min-al-

mashriq ila-l-maghrib” («Границы мира с востока 

на запад»), которая написана на таджикском 

языке в Х веке неизвестным автором. В неи  го-

ворится о том, что «море Мисргон называется 

морем Тиннис, оно связано с морем Рум 

(Византии ским), куда впадает и река Нил.  

Это море становится сладким (пресным) летом, 

когда Нил полноводная, а зимои  соленая, когда  

в Ниле мало воды» [Худуд-ал-олам 1983, 19], 

т.е. благодаря водам Нила Средиземное море 

становится пресным в летнии  период. Об этом 

же говорится в «Джахоннома» Мухаммада  

Бакрона (XIIIв.), только там указывается, что 

летом вода этого водоема становится соленои  

[Бакрон 2012, 83,99].  

В другом разделе этои  книги река Нил 

упоминается в связи с описанием гор и полез-

ных ископаемых. Одна из гор находится на во-

стоке от Нила (гора Муаззам в начале долины 

Нуба, в котором содержится серебро и золото), 

другая гора на западе реки Нил, которая назы-

вается Alvahat и также находится в начале до-

лины Нуба, она богата изумрудом. И речь идет 

об ослах желто-белого цвета (зебрах?), которые 

погибают в случае их перемещения в другои  

климат [Бакрон 2012, 104]. 

 Следует отметить, что в лексикографиче-

ских памятниках топоним «Нил/نيل» толкуется 

и как название города, которыи  «находится  

в Фурате между Багдадом и Куфои , назван по 

имени канала, которыи  проведен неким Hajjaj 

ibn Yusuf» [Деххудо 2006].  В этои  книге Нил 

упоминается в связи с городами, находящимися 

на востоке (Фустот, Дамира, Данқаро) и западе 

(Фиюм, Аъшунаи н, Ахмим, Булаи но, Сувон) от 

реки, каждыи  из которых имеет ту или иную 

особенность, описаннои  в книге [Худуд-ал-олам 

2005, 103-104].    

На основе стихотворных отрезков 

классиков таджикско-персидскои  литературы 

можно говорить о том, что Нил обладает 

множеством качеств и образов, созданных  

на фоне реальных физических, а также 

мифических особенностеи  этои  величаи шеи  

реки мира, текущеи  по Африканcкому 

континенту: 

Река «Нил/نيل», начиная с самых ранних 

образцов таджикскои  поэзии, представлена как 

эталон щедрости, богатства и плодородия. Еще 

великии  Абуабдулло Рудаки, основоположник 

таджикско-персидскои  литературы 1150 лет 

назад описывал щедрость реки следующим 

образом:  

Нили диҳанда туӣ ба гоҳи атият, 

Пили даманда ба гоҳи кинагузорӣ [Деххудо 

2006]  
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«Ты щедрая река Нил в пору дарения 

благ, 

Ты свирепыи  слон, когда наступает враг». 

Бар саховати ӯ Нилро бахил шумор, 

Бар шуҷоати ӯ пилро залил ангор [Деххудо 

2006].  

«Нил кажется скупым перед его щедро-

стью, 

А слон ничтожным перед его смелостью». 

Он Миср мамлакат, ки ту дидӣ, хароб шуд, 

В-он Нили макрамат, ки шунидӣ, сароб 

шуд Хоқони . [Деххудо 2006] 

«Та страна, что Миср (Египет), увиденная 

тобои , разрушена, 

Та щедрая река Нил, услышанная тобои ,  

в мираж превращена» 

Чаще всего река Нил символизирует 

опасность и смертельную угрозу, что 

соответствует ее размахам и крутому нраву:    

Ки пешам чӣ шеру чӣ деву чӣ пил, 

Биёбони беобу дарёи Нил [Фирдоуси 1991, 

т. 3, 164]. 

«Что предо мною лев, что дъявол, что 

слон? 

Безводная пустыня или река Нил?» 

Зи ҷӯши саворону аз гарди пил, 

Замин шуд ба кирдори дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 2, 176]. 

“Из-за обилие всадников и пыли, 

поднятои  слонами, 

Земля стала бурлящеи  как река Нил”  

Многие стихотворные отрезки указывают 

на тот факт, что река Нил является 

гидрообъектом, позволящим осуществить 

мореходство и морскую навигацию:  

Чун киштии пуроташу гардон дар оби Нил, 

Берун зад офтоб сар аз гӯшаи ҷаҳон. 

Асҷадӣ [Деххудо 2006] 

«Как корабль огненныи , плавающии  по 

реке Нил, 

Показало свое  лицо Солнце с края света» 

Стихотворные отрезки указывают на на 

такое физическое свои ство Нила как бурлящии  

поток реки, этим уподоблением попутно 

подчеркивая силу и мощь боевых слонов: 

Ба Барбарситон буд саду шаст пил, 

Шуда ҷумла ҷӯшон чу дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 3, 139].  

«В Беберситане находилось стадо из 160 

слонов, 

 Которое бурлило и ревело как река Нил» 

Фактологическии  материал свидетель-

ствует о том, что Нил и ее воды отличаются 

чистотои  и особым качеством. Также часто 

подчеркивается яркии  голубои  бирюзовыи  

цвет укращении  и утвари с блестящеи  синевои  

реки «Нил/نيل»:  

 Ниҳоданд маҳд аз бари панҷ пил 
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Зи пирӯза, рахшонтар аз оби Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 6, 246]. 

«И установили колыбель на пяти слонах, 

Из бирюзы, которая ярче вод Нила» 

Созданные литераторами образы 

олицетворяют Нил не только как  

обиталище страшных твареи , но и редких 

и оригинальых существ: 

Бар киштии умр такя кам кун, 

К-ин Нил нишемани наҳанг аст. Анварӣ 

[Деххудо 2006] 

«Не доверяи  особо этому миру, 

Он такои  же как Нил — обиталище кроко-

дилов»  

Очень часто в литературных источниках  

с упоминанием « /رود ру д/ru d — река» или « / دریا

даре / darya  — море» «Нил/نيل» описывается как 

мощныи  и страшныи  губительныи  поток. 

Обычно это происходит при описании борьбы  

с драконами (аждаҳо ajdaha ) и такому 

уподоблению способствует желтыи  цвет их 

смертоносного яда (желчи):    

Шикастам сараш чун сари жандапил, 

Фурӯ рехт з-ӯ зањр чун рӯди Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 2, 78].  

«И сломал я ему (дракону) хребет как 

слону голова, 

И вылилась яд (желч) из него как воды 

Нила» 

Достаточно много метафорических фраг-

ментов связана с использованием гидронима 

«Нил/نيل» в таджикско-персидскои  классичес-

кои  литературы. Например, в следующем двусти-

шии доброта и широта души героев и персонажеи  

уподобляется широте реки «Нил/ نيل», которая (от 

350м.) местами составляет до 7500 метров.  

Ба тан жандапилу ба ҷон Ҷабраил, 

Ба каф абри баҳман, ба дил рўди Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 7, 52]. 

«Фигурои  как слон свирепыи , душои  как 

Джабраил, 

Ладонью (щедростью) как тучи весенные, 

а сердцем как река Нил» 

Особое внимание привлекает упоминание 

огромных волн реки «Нил/نيل», которым 

уподобляется землетрясение (в результате 

ожесточенных сражении ): 

Бизад мўҳра бар кўҳаи жандапил, 

Замин ҷунб-ҷунбон чу дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 5, 102].  

«Ударил булавои  по хребту боевого слона 

(бои ца), 

Да так, что земля стала ходить ходуном 

как (волны) реки Нил» 

 В поэтических образах широта реки 

«Нил/نيل» стало восприниматься не только как 

метафорическое, виртуальное (широта душа, 

благородство, щедрость), но и в буквальном 

значении этого слова (физическом измерении). 

Например, в следующем стихотворном отрезке 
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размах рук богатыря измеряется размахом или 

широтои  реки «Нил/نيل»:     

 Чу дасту инонаш ба айвон нигор 

Набиниву бар зин чун ў як савор. 

 Дили шери нар дораду зўри пил, 

Ду дасташ ба кирдори дарёи Нил 

[Фирдоуси 1991, т. 4, 211]. 

«Не встретишь такои  фигуры и мускул, 

И на седле такого великолепнего 

всадника. 

Сердцем льва он обладает, силои  слона, 

А размах рук у него как (широта) реки 

Нил» 

В таджикском литературном языке для 

выражения понятия “река” используется два 

синонимичных слова: « /رود рӯд» и « ,/دریا дарё».   

В современном персидском языке « /رود рӯд» 

означает “река”, а « ,/دریا дарё»  используется для 

выражения понятия «море».  В литературных 

памятниках таджикского (персидского) языка 

«Нил» как гидроним выражается обеими 

единицами:  

а)   رود/ ру д/ru d   – река:  

Аз он раҳ, ки дар пойи пил омадаш,  

Гузаргаҳ сӯйи рӯди Нил омадаш. Низами 

[Деххудо 2006] 

«Слоновая тропинка, по которои  он 

следовал, 

Привела его к переходу к реке Нил» 

б)  دریا/ даре / darya  – море:  

Ҳамчунон дар фикри он байт 

Пилбоне дар лаби дарёи Нил. Саъдии 

Шерози  [Деххудо 2006]  

«Все еще думаю о том беи те (двустишие),  

Которое сказал погонщик слонов на 

берегу реки (моря) Нил» 

Об этом говорится не только в художес-

твенных произведениях, но и в классических 

научных трактатах. Одним из них является 

географическии  трактат «Джахоннома» Мухам-

мада Бакрона, которыи  составлен на таджик-

ском языке в XIII веке.  В этом трактате анали-

зируемыи  гидроним упоминается в виде «Нили 

Миср» в нескольких разделах. В частности, по-

дробно упоминается «дорожная карта» этои  

великои  реки, но более подробная информация 

предлагается в отношении ее ихтиофауны. 

Наряду с электрическои  рыбои  «раъъода/

раъъод رعاد/(رعادة» описываются еще и «кроко-

дил» «nahang/timsoh   /تمساح نهنگ крокодил», 

которыи  имеет «четыре руки и ноги, длинную 

голову и  тело с огромными зубами, с помощью 

которых он  захватывает жертву и уводит под 

воду со смертельным исходом, но на суше не 

представляет особои  опасности для других жи-

вотных» [Бакрон 2012,19].  

Кроме этих двух животных речь идет  

и о животном «сақанқур/ سقنقور»    saqanqur «сцинк 

аптечныи » (ядовитая ящерица) [Персидско-

русскии  словарь, 1983, 49], на персид-

ском«  / ریگماهیрегмоҳӣ/ песчаняя река», которыи  

используется при создании различных сильных 

ГИДРОНИМ «НИЛ/نيل» В ТАДЖИКСКO-ПЕРСИДСКИХ ПИСЬМЕННЫХ 
ПАМЯТНИКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ |Касимов О.Х., Биктагирова З.А., Депутатова Н.А. | zubayda@yandex.ru| УДК 811.1/.2 |Научная статья  



 

48 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №3 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

лекарств, и как усилитель мужскои  потенции,  

и «больше ни в каком водоеме не наблюдается, 

кроме как в Ниле Египта» [Бакрон 2012, 100]. 

Данное слово встречается в некоторых стихо-

творных фрагментах, и почти все время в кон-

тексте лекарства против импотенции:  

Наварус аз раҳнишинон шукр кай гӯяд 

бадон-к 

Доми иннин аз сақанқури музаввир 

сохтанд. Хоқонӣ [Деххудо 2006]. 

«Невеста почему должна благодарить си-

дящих на обочине людеи , 

Когда импотенту построили ловушку из 

фальшивого саканкура» 

В этом трактате предлагаются также ин-

тересные сведения о неком животном под 

названием “аспи оби ” (морскои  конь), мотивом 

номинации которого стало не внешнее 

сходство, а сходство издаваемого голоса. Это 

животное угрожало кораблям и морякам, 

которые отпугивали его запахом уксуса 

[Бакрон 2012,101]. 

Довольно интересным с точки зрения 

использования омонимичных единиц являются 

отдельные поэтичсекие фрагменты. Заслуживает 

особого внимания в этом смысле следующее 

двустишие Носира Хусрава, в котором    نيلnil 

может быть интерпретирован как в значении 

«река», так и в значении «синяя краска, индиго»: 

То нарафтӣ ба ҳаҷ, наӣ ҳоҷӣ, 

Гарчӣ кардӣ салб кабуд ба нил (Нил) 

[Деххудо 2006].. 

«Пока не был в хадже, ты не хаджи, 

Хотя покрасил в синее свою одежду».  

Или же:  

«Пока не был в хадже, ты не хаджи, 

Хотя ты окунул свою одежду в синие во-

ды Нила». 

Иными словами, «хотя ты очень близко 

подошел к хаджу, побывал на берегу реки или 

омывался в водах Нила, но этого недостаточно, 

чтобы ты объявлял себя хаджи». Таким обра-

зом, очень часто литераторы производят игру 

слов, одним словом выражая и реку, и краску 

(индиго), усиливая этот прием эффектом упо-

минания других близких по местонахождению 

топонимов, например, Африку или Миср 

(Египет). Этому явлению способствовал и тот 

факт, что в старописьменнои   таджикскои  

(персидскои ) графике арабского происхож-

дения отсуствует прописная (заглавная) буква, 

и в отличие от современнои  кириллицы имена 

собственные тоже пишутся строчнои  буквои . 

На этои  основе образовалось немало сло-

восочетании , например,   جامه به نيل فروبردنҷома ба 

нил фурӯ бурдан “окрасить одежду; окунуть 

одежду в раствор индиго”, которое также 

используется в переносном значении как 

фразеологическии  оборот с семантикои  

«одевать траурную одежду», мотивом которого 

служит «синии /темныи  цвет окрашеннои  

одежды»: 

 Ё бикаш бар чеҳра нили ошиқӣ, 

Ё фурӯ бар ҷомаи тақво ба Нил (нил). 
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Ҳофизи Шерози  [Деххудо 2006].. 

“Или намазываи  лицо темнои  (траурнои ) 

краскои  влюбленности, 

Или погружаи  одежду благочестивости  

в Нил (или в индиго)” 

Достаточно часто от этого гидронима 

встречаются производные единицы с помощью 

суффиксов имен прилагательных –гун и –фом, 

которые также могут быть трактованы  

в зависимости от контекста: нилгун/нилфом — 

1) цвета индиго, темно-синего цвета;  

2) водяного цвета, цвета воды Нил:  

Дар ӯ шашсутун хаймаи нилгун, 

Зи симаш ҳама меху аз зар сутун. Асади  

[Деххудо 2006]. 

“И в нем шестигранныи  цвета Нила 

(индиго) шатер, 

Из серебра все гвозди, а золотые колонны 

украшают взор”. 

Чу дарёст ин гунбади нилгун, 

Замин чун ҷазира миён андарун. Асади  

[Деххудо 2006]. 

«Как река цвета Нила (или цвета индиго) 

этот свод, 

А Земля посередине выглядит как остров» 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Таким образом, гидроним «Нил» и его 

омонимы имеют особое место в лексическои  

системе таджикского языка. Посредством этои  

лексическои  единицы создано большое количе-

ство метафор и образов в таджикскои  классиче-

скои  литературе, а словари и географические 

трактаты содержат огромное количество линг-

вокультурного материала, связанного с гидро-

нимом Нил и его экстралингвистических фак-

торов влияния на лексическии  корпус таджик-

ско-персидского литературного языка.  

Анализ гидронима Нил указывает на мно-

жество культурно-исторических отношении  

ираноязычных народов с народами, жившими 

по русле этои  реки и имевшие торговые и дру-

гие связи с соседями по Персидскому заливу. 
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